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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA 
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON MUTUAL 
ASSISTANCE IN THE EVENT OF NATURAL OR TECHNOLOGICAL 
DISASTERS AND COOPERATION ON THEIR PREVENTION

The Government of the Republic of Austria and the Government of the Russian Federation, 
hereinafter referred to as the “Parties”,

Seeking to strengthen the traditionally friendly relations between the peoples of both States,
Recognizing that disaster response cooperation promotes the development and security of 

both States,
Convinced that cooperation between the two States is necessary in order to provide mutual 

assistance in the event of natural or technological disasters and to prevent them,
Have agreed as follows:

Article 1. Subject matter

This Agreement shall regulate the provision of voluntary assistance in the territories of the 
States Parties in the event of natural or technological disasters and also cooperation in the 
prevention of such disasters.

Article 2. Definitions

The terms used in this Agreement shall have the following meanings:
- “Natural or technological disaster” means a time-bounded, localized emergency situation 

that has already occurred or is imminent in the territory of one of the States Parties, that is nearly 
or entirely out of control, and that could pose a threat to human life, health, the environment or 
property and could cause significant economic and environmental damages that cannot be 
mitigated by the efforts of the affected Party alone;

- “Requesting Party” means a Party that requests assistance from the other Party;
- “Assisting Party” means a Party that responds to the request for assistance of the other 

Party;
- “Provision of assistance” means rescue and other emergency operations carried out in the 

event of a natural or technological disasters;
- “Rescue operations” means measures aimed at saving people, material and cultural 

property, and protecting the natural environment in the area of the natural or technological 
disaster;

- “Equipment” means technical devices, vehicles and rescue dogs used in providing 
assistance as well as personal effects;

- “Relief supplies” means material items intended for free distribution to the affected 
population in the territory of the State of the Requesting Party;
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- “Relief teams” means units specially established by the Assisting Party to render 
assistance and outfitted with the appropriate equipment and relief supplies;

- “Experts” means personnel with appropriate training, equipment and relief supplies who 
are dispatched to render assistance.

Article 3. Competent authorities

1. In addition to the diplomatic channel, requests for assistance, and for other forms of 
cooperation as envisaged in this Agreement, shall be conveyed and received through the following 
competent authorities:

For the Republic of Austria, the competent authority shall be the Federal Minister of the 
Interior of the Republic of Austria.

For the Russian Federation, the competent authority shall be the Ministry of the Russian 
Federation for Civil Defence, Emergencies and Elimination of Consequences of Natural Disasters.

2. The competent authorities shall be authorized, as part of implementing this Agreement, to 
engage directly with each other and to inform each other of requests for assistance.

3. The competent authorities shall convey to each other, through the diplomatic channel, the 
addresses and telecommunications contact information for points of contact that are available 
round-the-clock to receive requests for assistance.

4. The Parties shall notify each other in writing without delay through the diplomatic 
channel of changes to the names of their competent authorities or when a new competent authority 
is designated.

Article 4. Provision of assistance

1. In the event of a natural or technological disaster occurring in the territory of one of the 
States Parties or having an effect on the territory of one of the States Parties, the affected Party 
may request assistance from the other Party.

2. Assistance may involve the dispatching of relief teams, experts or relief supplies or 
assistance in another form, as requested. The type and scope of assistance shall be agreed by the 
competent authorities.

3. The request for assistance shall be prepared in the English language.
4. The request for assistance shall contain information on the type, dimensions, location and 

time of the natural or technological disaster; any measures already taken or envisaged relating to 
rescue operations; any bilateral and (or) international assistance already provided or offered; and 
information on the type and scope of assistance needed.

5. The Party receiving the request for assistance shall review it as soon as possible and 
inform the Requesting Party whether it is able to provide assistance and the scope and terms 
thereof.

6. Relief teams, experts, equipment and relief supplies may be transported by land, air or 
sea.

7. Relief teams and experts shall cease their activities as soon as the tasks agreed upon by 
the competent authorities have been completed or as directed by the Requesting Party. Upon 



I-56712

23

completing the provision of assistance, the relief teams and experts shall leave the territory of the 
State of the Requesting Party without delay.

Article 5. Procedure for crossing the State border of the State of the Requesting Party by relief 
teams and experts, and the conditions of stay by the relief teams and experts in the territory of the 

State of the Requesting Party.

1. To ensure the effective and expeditious provision of assistance, the Requesting Party 
shall take measures to expedite the procedure for crossing the State border of the State of the 
Requesting Party by relief teams and experts in accordance with its national law.

2. Relief team members and experts shall cross the State border of the State of the 
Requesting Party at border crossings agreed by the Parties on the basis of valid identification 
documents that are recognized by the Requesting Party for travel abroad.

3. The Requesting Party shall notify the Assisting Party in a timely manner of the border 
crossing point to be used to cross its State border and shall expedite the processing of entry visas 
for the members of the relief teams and the experts.

4. The competent authority of the Assisting Party shall issue a document to the head of the 
relief team confirming that individual’s status and mandate in the official language of the State of 
the Requesting Party or in English.

This document, together with a list of the members of the relief team and the experts, shall be 
submitted to the competent authority of the Requesting Party upon request.

5. The members of the relief team and the experts shall be exempt from the requirement to 
obtain work permits while engaged in relief operations in the territory of the State of the 
Requesting Party.

6. The members of the relief team and the experts shall have the right to wear uniforms in 
the territory of the State of the Requesting Party, provided that such uniforms are an element of 
their standard equipment. The members of the relief team of the Assisting Party shall have the 
right to use their own caution signs on their vehicles while in the territory of the State of the 
Requesting Party.

7. The members of assistance teams and the experts shall, while in the territory of the State 
of the Requesting Party, respect and comply with the laws of that State.

Article 6. Movement of equipment and relief supplies across the State border of the State of the 
Requesting Party.

1. Any equipment and relief supplies imported into the territory of the State of the 
Requesting Party or exported from its territory shall be exempt from customs duties, taxes and 
charges in accordance with the law of the State of the Requesting Party. Customs clearance of 
equipment and relief supplies brought by the relief team shall be conducted as a matter of priority. 
If the relief supplies have been fully expended, exemption from customs duties, taxes and other 
payments in respect of such relief supplies shall be granted in accordance with the law of the State 
of the Requesting Party.

2. Upon arrival in the territory of the State of the Requesting Party, the head of the relief 
team shall only be required to present to that State’s border and/or customs authorities a list, in the 
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official language of the State of the Requesting Party or in English, setting out the equipment and 
relief supplies being imported.

3. The members of the relief team and the experts shall not have the right to import any 
goods other than equipment and relief supplies. Weapons and ammunition may not be imported 
into the territory of the State of the Requesting Party.

4. Search and rescue dogs may be brought across the State border and kept in the territory of 
the State of the Requesting Party subject to the veterinary import regulations in force in the 
territory of that State.

5. Any equipment, including unused or damaged equipment, shall be removed from the 
territory of the State of the Requesting Party.

6. The import of narcotic and psychotropic medication into the territory of the State of the 
Requesting Party and the export of unused medication from the territory of the State of the 
Requesting Party shall be carried out in accordance with the laws of the State of the Requesting 
Party.

7. Narcotic and psychotropic medication may be imported only in connection with the 
provision of emergency medical assistance and shall be used by qualified medical personnel of the 
Assisting Party in accordance with the procedures established by law in the State of the 
Requesting Party. Any narcotic and psychotropic medication used shall be included in the rates of 
use statistics of the Assisting Party.

Article 7. Use of aircraft

1. Aircraft may be used to provide assistance as agreed with the Requesting Party. Flights 
by aircraft over the territory of the State of the Requesting Party shall be carried out along an 
approved route with takeoffs and landings at agreed airfields. In exceptional cases, the Parties 
shall also allow takeoffs and landings of aircraft outside airfields.

2. The use of aircraft in the provision of assistance shall be reported immediately to the 
relevant competent authorities responsible for organizing and monitoring the use of the airspace of 
the State of the Requesting Party and to the focal point of the Requesting Party, as defined in 
accordance with article 3, paragraph 3, of this Agreement, with reference to this Agreement.

3. Flights shall be operated in accordance with the rules of international civil aviation and 
the laws of the States Parties in the field of civil aviation.

4. The use of military aircraft shall only be authorized with the permission of the State of 
the Requesting Party.

Article 8. Coordination and general oversight

1. The coordination and general oversight of rescue operations shall be assumed by the 
competent authority of the Requesting Party.

2. Instructions issued by the competent authority of the Requesting Party to the relief teams 
of the Assisting Party concerning rescue operations shall be transmitted through the heads of such 
teams, who shall determine the manner in which the work is to be carried out by the team 
members.
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3. The Requesting Party shall provide protection to the relief team and to the experts against 
attacks on their person, freedom or dignity and shall provide them with all necessary support in the 
performance of their duties under this Agreement.

Article 9. Costs associated with the provision of assistance

1. Assistance shall be provided to the Requesting Party free of charge, unless otherwise 
agreed by the Parties. Any costs incurred in connection with the use, damage or loss of equipment 
shall not be indemnified.

2. The Assisting Party shall provide life and health insurance for the members of the relief 
team and the experts in accordance with its national laws.

3. The members of the relief teams and the experts engaged in the provision of assistance in 
the territory of the State of the Requesting Party shall be provided with free interpretation services, 
means of transportation, first aid and emergency medical services, as needed.

Article 10. Reparation for damages

1. Except where the damage was caused intentionally or as a result of gross negligence, 
each Party shall waive all claims it may have against the other Party or against the members of the 
relief teams or the experts for indemnification of:

(a) Material damage caused to the Requesting Party by the members of the relief teams or by 
the experts of the Assisting Party while on assignment;

(b) Material damage to the Assisting Party by the members of the relief team or the experts 
of the Requesting Party while on assignment;

(c) Damage to the health of a member of the relief team or an expert or in the event of their 
death in connection with the assignment.

2. If a member of the relief team or an expert of the Assisting Party causes damage to a third 
party while carrying out activities relating to the provision of assistance in the territory of the State 
of the Requesting Party, the Requesting Party shall indemnify the damage resulting from such 
harm in accordance with national laws applicable to the case of damage caused by a member of 
the relief team or an expert.

3. The Requesting Party hereby waives the right to present a retroactive claim for 
indemnification to the Assisting Party State or to the members of the relief teams or to the experts. 
If a member of the relief team or an expert of the Assisting Party intentionally or through gross 
negligence causes damage to a third party, the Requesting Party shall have the right to present a 
claim to the Assisting Party for indemnification for the relevant costs.

4. The Parties shall cooperate closely in accordance with the respective laws of their States 
for the purpose of facilitating the exercise of their rights to indemnification. In particular, they 
shall share all information available to them concerning any cases where damage was caused in 
the manner described in this article.
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Article 11. Telecommunications links

The competent authorities shall jointly take the necessary measures to establish 
telecommunications links, including radio communications, between these authorities and the 
relief teams or experts.

Article 12. Other forms of cooperation

1. The Parties shall engage in the following forms of cooperation aimed at preventing and 
reducing the consequences of natural or technological disasters in accordance with the national 
law of their States:

(a) Technical information sharing;
(b) Meetings of experts;
(c) Implementation of research and educational programmes;
(d) Holding special courses and exercises on the provision of assistance.
2. The Parties shall inform each other of disaster risks and possible consequences 

that may affect the territory of the other State Party.
3. The provisions of articles 5 and 6 of this Agreement shall apply to cooperation in the 

field of training and joint practical exercises provided for in paragraph 1 of this article.
4. The costs of cooperation in the field of training shall be shared as follows:
(a) The sending Party shall pay all accommodation and transportation expenses for its 

participants, including in the event of their illness or death;
(b) The host Party shall pay the costs of training, transportation within its territory, food, first 

aid and emergency medical care.

Article 13. Settlement of differences

Difference relating to the implementation and interpretation of this Agreement that cannot be 
resolved through consultations and negotiations between the competent authorities shall be settled 
by the Parties through the diplomatic channel.

Article 14. Relation to other international agreements

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arising from other 
international treaties to which their States are parties.

Article 15. Final provisions

1. This Agreement is hereby concluded for an indefinite period.
2. This Agreement shall enter into force on the first date of the third month after receipt 

through the diplomatic channel of written notification of completion by the Parties of their 
respective domestic procedures necessary for the entry of this Agreement into force.
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3. Either Party may terminate this Agreement by giving written notice through the 
diplomatic channel to the other Party. In such case this Agreement shall cease to have effect six 
months after receipt of the notification.

4. Unless otherwise agreed by the Parties, the termination of this Agreement shall not affect 
the activities started under it but not yet completed by the date on which it shall cease to have 
effect.

DONE at Vienna on 24 June 2014 in two copies, each in the German and Russian languages, 
both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Austria:
JOHANNA MIKL-LEITNER

For the Government of the Russian Federation:
VLADIMIR PUCHKOV
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE SUR L’ASSISTANCE 
MUTUELLE EN CAS DE CATASTROPHES NATURELLES OU 
TECHNOLOGIQUES ET LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE PRÉVENTION 
DE CELLES-CI

Le Gouvernement de la République d’Autriche et le Gouvernement de la Fédération de 
Russie, ci-après dénommés « les Parties »,

Désireux de renforcer et de développer les relations amicales qui existent entre les peuples des 
deux États,

Reconnaissant que la coopération en matière de secours en cas de catastrophe favorise le 
développement et la sécurité des deux États,

Convaincus que la coopération entre les deux États est nécessaire pour se porter mutuellement 
assistance en cas de catastrophes naturelles ou technologiques et pour prévenir celles-ci,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objet

Le présent Accord régit la fourniture d’une assistance volontaire sur les territoires des États 
parties en cas de catastrophes naturelles ou technologiques, ainsi que la coopération en matière de 
prévention de telles catastrophes.

Article 2. Définitions

Les termes utilisés dans le présent Accord ont la signification suivante :
- on entend par « catastrophe naturelle ou technologique » une situation d’urgence 

localisée, limitée dans le temps, qui s’est produite ou est imminente sur le territoire de l’un des 
États parties, qui est presque ou entièrement hors de contrôle, et qui pourrait constituer une 
menace pour la vie humaine, la santé, l’environnement ou les biens et pourrait causer des 
dommages économiques et environnementaux importants qui ne peuvent être atténués par les seuls 
efforts de la Partie touchée ;

- on entend par « Partie requérante » une Partie qui demande l’assistance de l’autre Partie ;
- on entend par « Partie qui fournit l’assistance » une Partie qui répond à la demande 

d’assistance de l’autre Partie ;
- on entend par « fourniture de l’assistance » les opérations de sauvetage et autres 

opérations d’urgence menées en cas de catastrophe naturelle ou technologique ;
- on entend par « opérations de sauvetage » les mesures visant à sauver les personnes, les 

biens matériels et culturels, et à protéger l’environnement naturel dans la zone de la catastrophe 
naturelle ou technologique ;

- on entend par « matériel » les dispositifs techniques, les véhicules et les chiens de 
sauvetage utilisés pour porter assistance ainsi que les effets personnels ;
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- on entend par « fournitures de secours » les articles matériels destinés à être distribués 
gratuitement à la population touchée sur le territoire de l’État partie requérant ;

- on entend par « équipes de secours » les unités spécialement mises en place par la Partie 
qui fournit l’assistance pour porter assistance et dotées du matériel et des fournitures de secours 
appropriés ;

- on entend par « experts » le personnel disposant d’une formation, d’un matériel et de 
fournitures de secours appropriés, qui est envoyé pour porter assistance.

Article 3. Autorités compétentes

1. Outre la voie diplomatique, les demandes d’assistance et les autres formes de coopération 
envisagées dans le présent Accord sont transmises et reçues par les autorités compétentes 
suivantes :

Pour la République d’Autriche, l’autorité compétente est le Ministre fédéral de l’intérieur de 
la République d’Autriche.

Pour la Fédération de Russie, l’autorité compétente est le Ministère de la Fédération de Russie 
pour la défense civile, les situations d’urgence et l’élimination des conséquences des catastrophes 
naturelles.

2. Les autorités compétentes sont autorisées, dans le cadre de la mise en œuvre du présent 
Accord, à dialoguer directement entre elles et à s’informer mutuellement des demandes 
d’assistance.

3. Les autorités compétentes se transmettent, par la voie diplomatique, les adresses et les 
coordonnées de télécommunications des points de contact disponibles 24 heures sur 24 pour 
recevoir les demandes d’assistance.

4. Les Parties se notifient par écrit et sans délai, par la voie diplomatique, les changements 
de noms de leurs autorités compétentes ou la désignation d’une nouvelle autorité compétente.

Article 4. Fourniture de l’assistance

1. En cas de catastrophe naturelle ou technologique survenant sur le territoire de l’un des 
États parties ou ayant un effet sur le territoire de l’un des États parties, la Partie touchée peut 
demander l’assistance de l’autre Partie.

2. L’assistance peut consister en l’envoi d’équipes de secours, d’experts ou de fournitures 
de secours ou en une autre forme d’assistance, selon la demande. Le type et la portée de 
l’assistance sont convenus par les autorités compétentes.

3. La demande d’assistance est rédigée en langue anglaise.
4. La demande d’assistance doit contenir des informations sur la nature, l’ampleur, la 

localisation et le moment de la catastrophe naturelle ou technologique ; toute mesure déjà prise ou 
envisagée concernant les opérations de sauvetage ; toute aide bilatérale et (ou) internationale déjà 
fournie ou offerte ; et des informations sur le type et l’ampleur de l’assistance nécessaire.

5. La Partie qui reçoit la demande d’assistance l’examine dans les meilleurs délais et fait 
savoir à la Partie requérante si elle est en mesure de fournir une assistance, ainsi que la portée et 
les conditions de celle-ci.
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6. Les équipes de secours et les experts dotés de leur matériel et fournitures d’assistance 
peuvent être transportés par voie terrestre, aérienne ou maritime.

7. Les équipes de secours et les experts cessent leurs activités dès que les tâches convenues 
par les autorités compétentes sont achevées ou selon les instructions de la Partie requérante. Une 
fois l’assistance fournie, les équipes de secours et les experts quittent sans délai le territoire de 
l’État partie requérant.

Article 5. Procédure de passage de la frontière de l’État partie requérant par les équipes de 
secours et experts, et conditions de séjour des équipes de secours et experts sur le territoire de 

l’État partie requérant.

1. Pour assurer la fourniture efficace et rapide de l’assistance, la Partie requérante prend des 
mesures pour accélérer la procédure de passage de la frontière de l’État de la Partie requérante par 
les équipes de secours et les experts, conformément à son droit interne.

2. Les membres de l’équipe de secours et les experts franchissent la frontière de l’État partie 
requérant aux points de passage frontaliers convenus par les Parties, sur la base de documents 
d’identification valides et reconnus par la Partie requérante pour voyager à l’étranger.

3. La Partie requérante notifie en temps utile à la Partie qui fournit l’assistance le point de 
passage frontalier à utiliser pour traverser la frontière de son État et accélère le traitement des visas 
d’entrée pour les membres des équipes de secours et les experts.

4. L’autorité compétente de la Partie qui fournit l’assistance délivre au chef de l’équipe de 
secours un document confirmant le statut et le mandat de cette personne dans la langue officielle 
de l’État partie requérant ou en anglais.

Ce document et la liste des membres de l’équipe de secours et des experts sont soumis à 
l’autorité compétente de la Partie requérante sur demande.

5. Les membres de l’équipe de secours et les experts sont dispensés de l’obligation 
d’obtenir un permis de travail lorsqu’ils participent aux opérations de secours sur le territoire de 
l’État partie requérant.

6. Les membres de l’équipe de secours et les experts ont le droit de porter des uniformes sur 
le territoire de l’État partie requérant, à condition que ces uniformes fassent partie de leur matériel 
standard. Les membres de l’équipe de secours de la Partie qui fournit l’assistance ont le droit 
d’utiliser leurs propres panneaux avertisseurs sur leurs véhicules lorsqu’ils se trouvent sur le 
territoire de l’État partie requérant.

7. Les membres des équipes de secours et les experts ont le devoir, pendant leur séjour sur 
le territoire de l’État partie requérant, de se conformer à la législation de cet État.

Article 6. Mouvement de matériel et de fournitures de secours à travers la frontière de l’État 
partie requérant

1. Le matériel et les fournitures de secours importés sur le territoire de l’État partie 
requérant ou exportés de son territoire sont exonérés de droits de douane, de taxes et de 
redevances conformément à la législation de l’État partie requérant. Le dédouanement du matériel 
et des fournitures de secours apportés par l’équipe de secours doit être effectué en priorité. Si les 
fournitures de secours ont été entièrement utilisées, l’exonération des droits de douane, des taxes 
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et autres paiements relatifs à ces fournitures de secours est accordée conformément à la législation 
de l’État partie requérant.

2. À son arrivée sur le territoire de l’État partie requérant, le chef de l’équipe de secours 
n’est tenu de présenter aux autorités frontalières ou douanières de cet État qu’une liste, dans la 
langue officielle de l’État partie requérant ou en anglais, indiquant le matériel et les fournitures de 
secours importés.

3. Les membres de l’équipe de secours et les experts n’ont pas le droit d’importer des 
marchandises autres que des équipements et du matériel de secours. Les armes et les munitions ne 
peuvent pas être importées sur le territoire de l’État partie requérant.

4. Les chiens de recherche et de sauvetage peuvent être amenés de l’autre côté de la 
frontière de l’État et détenus sur le territoire de l’État partie requérant, sous réserve des règlements 
vétérinaires d’importation en vigueur sur le territoire de cet État.

5. Tout équipement, y compris les équipements inutilisés ou endommagés, doit être retiré du 
territoire de l’État partie requérant.

6. L’importation de médicaments narcotiques et psychotropes sur le territoire de l’État 
partie requérant et l’exportation de médicaments non utilisés à partir de celui-ci s’effectuent 
conformément à sa législation.

7. Les médicaments narcotiques et psychotropes ne peuvent être importés que dans le cadre 
de la fourniture d’une assistance médicale d’urgence et doivent être utilisés par du personnel 
médical qualifié de la Partie qui fournit l’assistance conformément aux procédures établies par la 
loi dans l’État partie requérant. Tout médicament narcotique ou psychotrope utilisé doit être inclus 
dans les statistiques des taux d’utilisation de la Partie qui fournit l’assistance.

Article 7. Utilisation d’aéronefs

1. Des aéronefs peuvent être utilisés pour fournir une assistance, comme convenu avec la 
Partie requérante. Les vols d’aéronefs au-dessus du territoire de l’État partie requérant sont 
effectués le long d’une route approuvée, avec des décollages et des atterrissages sur des 
aérodromes convenus. Dans des cas exceptionnels, les Parties autorisent également les décollages 
et les atterrissages d’aéronefs en dehors des aérodromes.

2. L’utilisation d’aéronefs dans le cadre de la fourniture de l’assistance est immédiatement 
signalée aux autorités compétentes pertinentes chargées d’organiser et de contrôler l’utilisation de 
l’espace aérien de l’État partie requérant et au point focal de la Partie requérante, tel que défini 
conformément au paragraphe 3 de l’article 3 du présent Accord, en référence au présent Accord.

3. Les vols sont effectués conformément aux règles de l’aviation civile internationale et aux 
lois des États parties dans le domaine de l’aviation civile.

4. L’utilisation d’aéronefs militaires n’est autorisée qu’avec la permission de l’État partie 
requérant.

Article 8. Coordination et contrôle général

1. La coordination et le contrôle général des opérations de sauvetage sont assurés par 
l’autorité compétente de la Partie requérante.
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2. Les instructions émises par l’autorité compétente de la Partie requérante aux équipes de 
secours de la Partie qui fournit l’assistance concernant les opérations de sauvetage sont transmises 
par les chefs de ces équipes, qui déterminent la manière dont les travaux doivent être exécutés par 
les membres de l’équipe.

3. La Partie requérante assure la protection de l’équipe de secours et des experts contre les 
atteintes à leur personne, leur liberté ou leur dignité et leur apporte tout le soutien nécessaire à 
l’accomplissement de leurs tâches dans le cadre du présent Accord.

Article 9. Coûts associés à la fourniture de l’assistance

1. L’assistance est fournie gratuitement à la Partie requérante, sauf accord contraire entre les 
Parties. Les frais liés à l’utilisation, à la détérioration ou à la perte de matériel ne sont pas 
indemnisés.

2. La Partie qui fournit l’assistance procure aux membres de l’équipe de secours et aux 
experts une assurance-vie et une assurance-maladie, conformément à sa législation nationale.

3. Les membres des équipes de secours et les experts engagés dans la fourniture de 
l’assistance sur le territoire de l’État partie requérant bénéficient gratuitement de services 
d’interprétation, de moyens de transport, de premiers secours et de services médicaux d’urgence, 
selon les besoins.

Article 10. Indemnisation des dommages

1. Sauf si le dommage a été causé intentionnellement ou à la suite d’une négligence grave, 
chaque Partie renonce à toute réclamation qu’elle pourrait avoir contre l’autre Partie ou contre les 
membres des équipes de secours ou les experts pour l’indemnisation de :

a) dommages matériels causés à la Partie requérante par les membres des équipes de secours 
ou par les experts de la Partie qui fournit l’assistance pendant leur mission ;

b) dommages matériels causés à la Partie qui fournit l’assistance par les membres des 
équipes de secours ou par les experts de la Partie requérante pendant leur mission ;

c) l’atteinte à la santé d’un membre de l’équipe de secours ou d’un expert ou en cas de 
décès de ceux-ci dans le cadre de la mission.

2. Si un membre de l’équipe de secours ou un expert de la Partie qui fournit l’assistance 
cause un dommage à un tiers lors de l’exercice d’activités liées à la fourniture de l’assistance sur 
le territoire de l’État partie requérant, la Partie requérante indemnise les dommages résultant de ce 
préjudice conformément au droit interne applicable au cas des dommages causés par un membre 
de l’équipe de secours ou un expert.

3. La Partie requérante renonce à présenter une demande d’indemnisation rétroactive à 
l’État partie qui fournit l’assistance ou aux membres des équipes de secours ou aux experts. Si un 
membre de l’équipe de secours ou un expert de la Partie qui fournit l’assistance cause 
intentionnellement ou par négligence grave un dommage à un tiers, la Partie requérante a le droit 
de présenter une demande d’indemnisation des coûts correspondants à la Partie qui fournit 
l’assistance.

4. Les Parties coopèrent étroitement, conformément à leurs législations respectives, afin de 
faciliter l’exercice de leurs droits à indemnisation. En particulier, elles partagent toutes les 
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informations dont elles disposent concernant les cas où des dommages ont été causés de la 
manière décrite dans le présent article.

Article 11. Liaisons de télécommunications

Les autorités compétentes prennent conjointement les mesures nécessaires pour établir des 
liaisons de télécommunications, y compris des communications radio, entre ces autorités et les 
équipes de secours ou les experts.

Article 12. Autres formes de coopération

1. Les Parties s’engagent dans les formes suivantes de coopération visant à prévenir et à 
réduire les conséquences des catastrophes naturelles ou technologiques, conformément au droit 
interne de leurs États :

a) la mise en commun des informations techniques ;
b) les réunions d’experts ;
c) la mise en œuvre de programmes de recherche et d’éducation ;
d) l’organisation de formations et d’exercices spéciaux sur la fourniture d’assistance.
2. Les Parties s’informent mutuellement des risques de catastrophes et de leurs 

conséquences possibles qui peuvent affecter le territoire de l’autre État partie.
3. Les dispositions des articles 5 et 6 du présent Accord s’appliquent à la coopération dans 

le domaine de la formation et des exercices pratiques conjoints prévue au paragraphe 1 du présent 
article.

4. Les coûts de la coopération dans le domaine de la formation sont répartis comme suit :
a) La Partie d’envoi prend en charge tous les frais d’hébergement et de transport de ses 

participants, y compris en cas de maladie ou de décès ;
b) La Partie hôte prend en charge les frais de formation, de transport sur son territoire, de 

nourriture, de premiers soins et de soins médicaux d’urgence.

Article 13. Règlement des différends

Les différends relatifs à la mise en œuvre et à l’interprétation du présent Accord qui ne 
peuvent être résolus par des consultations et des négociations entre les autorités compétentes sont 
réglés par les Parties par la voie diplomatique.

Article 14. Rapports avec d’autres accords internationaux

Le présent Accord ne modifie en rien les droits et les obligations des Parties découlant 
d’autres traités internationaux auxquels elles sont parties.

Article 15. Dispositions finales

1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée.
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2. Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du troisième mois suivant la date de la 
réception, par la voie diplomatique, de la notification écrite de l’accomplissement par les Parties 
des formalités internes nécessaires à son entrée en vigueur.

3. Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord en adressant une notification écrite 
à l’autre Partie par la voie diplomatique. Dans ce cas, l’Accord cesse de produire ses effets 
six mois après réception de ladite notification.

4. Sauf accord contraire entre les Parties, la résiliation du présent Accord n’affecte pas les 
activités commencées en vertu de celui-ci mais non encore achevées à la date à laquelle il cesse de 
produire ses effets.

FAIT à Vienne le 24 juin 2014, en double exemplaire, en langues allemande et russe, les deux 
textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République d’Autriche :
JOHANNA MIKL-LEITNER

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie :
VLADIMIR PUCHKOV


